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Comment:
The nubers shown in ( ) are comments that T.S. Eliot described for
each line and you can study them in the end of the poem.
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FOR EZRA POUND; IL MIGLOR FABBRO

Nam Sibyllam quidem Cumis ego ipse oculis meis
vidi in ampulla pendere, et cum illi pueri dicerent:
-Sibylla ti theleis-; respondebat illa: -apothanein thelo-.
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I. THE BURIAL OF THE DEAD

APRIL is the cruellest month, breeding

Lilacs out of the dead land, mixing

Memory and desire, stirring

Dull roots with spring rain.

Winter kept us warm, covering

Earth in forgetful snow, feeding

A little life with dried tubers.

Summer surprised us, coming over the Starnbergersee
With a shower of rain; we stopped in the colonnade,
And went on in sunlight, into the Hofgarten, (10)
And drank coffee, and talked for an hour.

Bin gar keine Russin, stamm' aus Litauen, echt deutsch.

And when we were children, staying at the archduke's,
My cousin's, he took me out on a sled,

And I was frightened. He said, Marie,

Marie, hold on tight. And down we went.

In the mountains, there you feel free.
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I read, much of the night, and go south in the winter.

What are the roots that clutch, what branches grow
Out of this stony rubbish? Son of man, 20

You cannot say, or guess, for you know only

A heap of broken images, where the sun beats,

And the dead tree gives no shelter, the cricket no relief,
And the dry stone no sound of water. Only

There is shadow under this red rock,

(Come in under the shadow of this red rock),

And I will show you something different from either
Your shadow at morning striding behind you

Or your shadow at evening rising to meet you;

I will show you fear in a handful of dust. 30

-Frisch weht der Wind
Der Heimat zu.
Mein Irisch Kind,
Wo weilest du?-

'You gave me hyacinths first a year ago;

"They called me the hyacinth girl.'

-Yet when we came back, late, from the Hyacinth garden,
Your arms full, and your hair wet, I could not

Speak, and my eyes failed, I was neither
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Living nor dead, and I knew nothing, 40
Looking into the heart of light, the silence.

- Od' und leer das Meer.-

Madame Sosostris, famous clairvoyante,
Had a bad cold, nevertheless

Is known to be the wisest woman in Europe,
With a wicked pack of cards. Here, said she,
Is your card, the drowned Phoenician Sailor,
(Those are pearls that were his eyes. Look!)
Here is Belladonna, the Lady of the Rocks,
The lady of situations. 50

Here is the man with three staves, and here the Wheel,
And here is the one-eyed merchant, and this card,
Which is blank, is something he carries on his back,

Which I am forbidden to see. I do not find
The Hanged Man. Fear death by water.

I see crowds of people, walking round in a ring.

Thank you. If you see dear Mrs. Equitone,
Tell her I bring the horoscope myself:
One must be so careful these days.

Unreal City, 60
Under the brown fog of a winter dawn,
A crowd flowed over London Bridge, so many,
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I had not thought death had undone so many.

Sighs, short and infrequent, were exhaled,

And each man fixed his eyes before his feet.

Flowed up tbe hill and down King William Street,

To where Saint Mary Woolnoth kept the hours

With a dead sound on the final stroke of nine.

There I saw one I knew, and stopped him, crying 'Stetson!
'You who were with me in the ships at Mylae! 70

"That corpse you planted last year in your garden,

'Has it begun to sprout? Will it bloom this year?

'Or has the sudden frost disturbed its bed?

'Oh keep the Dog far hence, that's friend to men,

'Or with his nails he'll dig it up again!

'You! hypocrite lecteur! - mon semblable, - mon frere!'
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II. A GAME OF CHESS

THE Chair she sat in, like a burnished throne,
Glowed on the marble, where the glass

Held up by standards wrought with fruited vines
From which a golden Cupidon peeped out 80
(Another hid his eyes behind his wing)

Doubled the flames of sevenbranched candelabra
Reflecting light upon the table as

The glitter of her jewels rose to meet it,

From satin cases poured in rich profusion;
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In vials of ivory and coloured glass

Unstoppered, lurked her strange synthetic perfumes,
Unguent, powdered, or liquid -- troubled, confused
And drowned the sense in odours; stirred by the air
That freshened from the window, these ascended 9o
In fattening the prolonged candle-flames,

Flung their smoke into the laquearia,

Stirring the pattern on the coffered ceiling.

Huge sea-wood fed with copper

Burned green and orange, framed by the coloured stone,
In which sad light a carved dolphin swam.

Above the antique mantel was displayed

As though a window gave upon the sylvan scene
The change of Philomel, by the barbarous king

So rudely forced; yet there the nightingale 100
Filled all the desert with inviolable voice

And still she cried, and still the world pursues,

'Jug Jug' to dirty ears.

And other withered stumps of time

Were told upon the walls; staring forms

Leaned out, leaning, hushing the room enclosed.
Footsteps shuffled on the stair.

Under the firelight, under the brush, her hair
Spread out in fiery points
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Glowed into words, then would be savagely still, 110

'My nerves are bad to-night. Yes, bad. Stay with me.
'Speak to me. Why do you never speak? Speak.
'What are you thinking of? What thinking? What?

'T never know what you are thinking. Think.'

I think we are in rats' alley

Where the dead men lost their bones.

'What is that noise?"

The wind under the door.

'What is that noise now? What is the wind doing?"
Nothing again nothing. 120

'Do

'You know nothing? Do you see nothing? Do you remember
'Nothing?'

I remember

Those are pearls that were his eyes.

'Are you alive, or not? Is there nothing in your head?'
But

O O O O that Shakespeherian Rag --

It's so elegant

So intelligent 130

'What shall I do now? What shall I do?"

O ges o i 426 o)l st el e Clas!
.oﬁuff.@;w;quﬁﬁjs\ﬁ.gﬂqfww
?ﬁ?ﬁjﬁ?&sd‘j)ﬁ{ﬁd)b»
(S S S0 o S b SEpes o)

(\\O)W&\NLSL@@}ALS)SJJLAASVQS&;&
303 5k a1y Olaladl gral Laes o oS bl

Caslho 4= O4b
A) S 55 s 8L s
faS oo S oyls ol Tog ol 4 ol
faalab R
1)
Csoslim bl 4 (s Cimns (2ed S005000 (et )
l(‘.}ua_::.:h

eosl bl o

g sl Oledr oS cl ey e Ll
OY-\)?W)SM}J@A?QQMnJ}jj&T))
Ll

S e 5l sls sl sl

el 3 Olasl

Sl S 23 3l 5L e Ol

12

HTTP://GROUPS.YAHOO.COM/GROUP/ARASHKANIA

ARASHKANIA@YAHOO.COM

VY




T HE W ASTE L A ND
T. 8. Eliot/ Translated in to Farsi by Bahman Sholehvar

29428 (50 4oz 5 [ Dl .l . [ g it 3 g

I shall rush out as I am, and walk the street

'With my hair down, so. What shall we do to-morrow?
'What shall we ever do?"'

The hot water at ten.

And if it rains, a closed car at four.

And we shall play a game of chess,

Pressing lidless eyes and waiting for a knock upon the door.

When Lil's husband got demobbed, I said --

I didn't mince my words, I said to her myself, 140

HURRY UP PLEASE IT'S TIME

Now Albert's coming back, make yourself a bit smart.

He'll want to know what you done with that money he gave you
To get yourself some teeth. He did, I was there.

You have them all out, Lil, and get a nice set,

He said, I swear, I can't bear to look at you.

And no more can't I, I said, and think of poor Albert,

He's been in the army four years, he wants a good time,

And if you don't give it him, there's others will, I said.
Oh is there, she said. Something o' that, I said. 150

Then I'll know who to thank, she said, and give me a straight look.

HURRY UP PLEASE IT'S TIME
If you don't like it you can get on with it, I said.
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Others can pick and choose if you can't.

But if Albert makes off, it won't be for lack of telling.

You ought to be ashamed, I said, to look so antique.

(And her only thirty-one.)

I can't help it, she said, pulling a long face,

It's them pills I took, to bring it off, she said.

(She's had five already, and nearly died of young George.) 160
The chemist said it would be alright, but I've never been the same.
You ARE a proper fool, I said.

Well, if Albert won't leave you alone, there it is, I said,

What you get married for if you don't want children?

HURRY UP PLEASE IT'S TIME

Well, that Sunday Albert was home, they had a hot gammon,
And they asked me in to dinner, to get the beauty of it hot --
HURRY UP PLEASE IT'S TIME

HURRY UP PLEASE IT'S TIME

Goonight Bill. Goonight Lou. Goonight May. Goonight. 170
Ta ta. Goonight. Goonight.

Good night, ladies, good night, sweet ladies, good night, good night.

D 2 S e D35 fe 4 Gsied 5 S
.@&%vﬁ‘u,wtﬁogig\w

Sladze HAil &S 2SS Sl s g 'LIL-'}:"V":K
4M6wﬁaﬁ¢¢g}>;ﬁjﬁuuﬁ

(.oj.g b{”‘“}jﬁﬁsCf{"’ﬁU’ ev\.'or.'v('.h&}:;; e)'Ucov\t.ib'r.i.Z@)
r.k......» (Jj‘ (,}:“ AQJ J}@h % Lol Al ﬁ).’b oS U.L""}} VLY
L she l«SJ';.Nl) ‘(';K
wjz&féyﬁbddjb‘)w@ﬂiglv;crﬁ

CsS o 52 ol |y ook l3azm g od oS
‘43‘5)@5"’»45“' 41:;:1;!4‘

i e s s 038 g

cW)’C,ég‘MMm

‘m)gég‘wfdlaciéw

(W) S () sdued () s (o) s

Wl . Y .

O30 OBl Gt (e OISk Sl

14

V¥

HTTP://GROUPS.YAHOO.COM/GROUP/ARASHKANIA

ARASHKANIA@YAHOO.COM




T HE W ASTE L AND

2945 (yogt 402§ [Dgdl (5| ) gD (gt ) gt
T. S. Eliot/ Translated in to Farsi by Bahman Sholehvar 5 oo oz 3 10l ol 1D > 2

> g0 Sewlash

£ c’al} Wl o s acd 53 Wlals Jlo a8 Sl ool (5,63 L (oS S o 530 Jle s5d 53 &S ol a3y s s2oa Gaius Petronius jl §A Jaw YV Lad) Satryricon 1 J8 & o0l -)
qur_.:!wnL;nj__,“;,_xrbL;;L_W);,J:ﬁuau‘)t_@,_@!nt_,,utﬂj.;)\;;\Lfjgj;ﬁ@;@w&ﬂuy&;\,&ﬁ,m?&,@ﬁ\;;,;&-u,iqsng_@f@)y@,J{L{_,AJ:{%)L«J;,&;ymwn—r
f')"’)kfd("hf‘w‘ oJuLLﬁ ‘) JLTU,‘:LM}\}QB;:A)L; \)l.:wdjuwé\)é)&f &f‘f}bé\jﬁ);&u‘}: o.l;..{.f.} Lth./bjT)\ u\ydugdﬁwbﬁ\squkﬁ v_:l:.w.ﬁ)u‘f)\ buljéeg\:,wuleu _ﬁjsﬁw
e B 534S 3y g (B dos Dl d b o) 3 Ol 4dS SST S il i LTy S (sl ol b Gl a0 i (Sl 4 oS ool 03 03,51 Colonmade el 4l 53 (Ol <Y
£ o gl el Ol O slsals (i) -t
PRSI = FY O IN TR b S dils o pro Slas 40 5 ol Petros U5 4adS 5l 555 oS Petrus -5V aolS 31 LS 0, Saint Peter oy oy ol el s 2 (G115 (G5lme (SLias 4 ROCK o srs 4alS a5 il 4 5 L -0
5 i Slae 4 Lajlio e adS (o O,:ﬁ)'ﬂ”)b.b}.i&d))\b\@m.a@wﬁ.);((}w‘ o o) slas 4 Rock of Ages C\,Ma.al&:;gwa e b ﬁ%aﬁd.j]}ﬂi)ﬁ“ﬁl}:&'ﬁ)}}]@gb@*‘w
d\cN&me)ij;)Uuqﬁw)\&Ugjwlcjjfj&oiswébbfl@}f@s.,\;)nguTJL}_:LL.:@AAsjﬁumﬁjﬁﬁﬁj&éuojwﬁr)%m):aﬁjaaj)gmwﬁbbyé)w
.C.gpuoiﬁ%pwduﬁsswn
xS 4 (ol ) S350 Tl o 0 258 ) et Sl (803 I B S (Sl 6 5 St 132 Y e el o Ol 5 35 Cornwall 1) Wl o8 3055 oo S-Sk 1 OF 5 ol (5T 5 S Gt gliae w15 cnl 1
;jp&;«'@ﬁbouamuL;\ﬁuﬁdj;s;'cwliﬁﬁ.gwl;.uWWﬁsw\m.:uﬂhj,sﬁ;;w\wsgglg,)}fﬁagg@;}Jjﬂég);J;dg;jl_;mdquw}M;@‘cwli\)«?‘_;m,fas_.»
ole)dias 5 1 ol Gie Ol s Lles sy axadl s 50 Jiilaior 53,50 0Ly s e 51 o ol 033 a2l 55 5l 3550 35 Slhiad (il 5 8 5l 55 ele s Oyl o8 e ¢ i LISl ol o8 550 o 5l 4 S e
'(’ (sl 05,8 U3 &5 (S gy Ol 00 5,505 md 53 sl O1 3l &S ol Heart of Darkness (S9,b <JB) Conrad :|J.:§ oS Olye ,sisl Heart of Light (eldy,
£ U8 5 Sy Y
Slaalis ol (b Gy Cas SO OLbesgd .l Cade 5 Ol fL,..éjQ;..M..eJ.@L.»ﬂ e 30 05 O s das e 0L Ced FTQL:J\ Sl 48 13 Jzsl ‘_gﬁijlé@h;ﬁl:.; LSL’."‘-."J:G'-:LS)-Q::] ¢ folon o H;u -A
(:C,..ﬂ\ol,.;,;‘g);ughj:ﬂjx.&\)L:LA).@_;)\L;x/.iLrl.)sjnj.bla.)..gﬁ\%b%bd}jé@&&}b)@iﬁbd‘yl
S (OB ) J gl 05 @3 ws Ariel Jij 510 51 -4

PR Sy ‘CL“J ©b e sl w

Ao el s Ol e SOl el )

Sy }‘ QM@&QM‘&LﬁJ&)‘jf \AQT

Al g e gl Sl (g e

15 10
HTTP://GROUPS.YAHOO.COM/GROUP/ARASHKANIA
ARASHKANIA@YAHOO.COM



T HE W ASTE L AND

2945 (yogt 402§ [Dgdl (5| ) gD (gt ) gt
T. S. Eliot/ Translated in to Farsi by Bahman Sholehvar 5 oo oz 3 10l ol 1D > 2

sl dals J 26 s b i
slxs 4 Ul cs) Belladonna Gy 5 (s |,de s gu, Cdr oSl 53 e (s |y = fu SHEMU 5 e g8k slas & ol LU i) «5) Madonna L Our Lady b 5L L (5,5 L L) Lady gb 4dS —\»
ol on b sla el 5 Laslss cpl alad oS (acandgn 55l Lo prs (5L BgaD) slie s w3l D o e (e (Shine 50Uk 3 e 5 Tt 3 ST a5 LS U s el sl
el A o lae 40 S5 WL Wheel -1
S or S5 gl 51 3,8 o el S U il oS a1 355 5l S0 Ll 3 1Y
el b e gl ke Y
s s 0 s 9 & porties 51 51
A5 bl slaaiys 515 OUT 4
1y o0 ke O3 50 3l 5 b o slaad

Wiliy o 8 58 0L

S EANS s

Ol 13,8 g s Fism 5 4z

Sl e S a8 K50 gl L Sl gl b f b

Al Gl s ek 4 sla, S s W00

(el Olo3 jo etz &S I s bl 511, S5 L

02,5 el i 0T 5k Ko il U b 4
5l O 28 15 5l Sl it sl Sl S iy s o Ol 3 OUT 487 il B s S o S S 15, S8 &
s 3 ALl 55 3 izl alab g 5 e Ci S Sl Al S als 05 5 S a IY 5 s Procme i sl s sl Tereus s 4 oS 35 51 obalisl 51 S s Jeghd U (wlidoshul) (655 sme 53—\
VoY e 534S b ok T s B e 4 48 3 Jaghid sl Salss Ly 5L L AR g 5 s ok g 0 WS sty S se 4 e ghd (ileT )3 0 Do g 4 OBT (S pp 5 Sl Ol 4 s 5 iz S
o35 JB3 a3 eas g cal 3 dle (5036 Sz 53 1 S o S ol oS Wby o (kS0 Slis Olgam st 5 ol po pw IS 5/ j3i0 5) 0deT
4S Coul 2l il b g Olials Ole,gd (ishs sb [, Olélad goiiw] 1o 5 45 ) VN L 53 .ol ol 03,51 (A3 axd g S S iyl 53 4S) Shakespehrian Lle SUl (5 oK) Shakespearean s4olS glra b=yl ;3 -0
3 S S e 4 S e ) (58 i SesS 03 Salilge S VYA s e SN EE 5 o S 4 es Gl OF 530S 55l e bltay oS OB gy 3 1y (sl ST e 5 il 5 e 35 S e

el

16 X
HTTP://GROUPS.YAHOO.COM/GROUP/ARASHKANIA
ARASHKANIA@YAHOO.COM



T HE W ASTE L AND

2945 (yogt 402§ [Dgdl (5| ) gD (gt ) gt
T. S. Eliot/ Translated in to Farsi by Bahman Sholehvar oo oz 3 10el ol 1D 2 2

A IVY YA b e S asb Y58 b 5 ol ol S il S e 5 Oles SIS Sl 68 AL axdls i OF 3 53 (bme psghe o els LS S lﬂ«;;s;:.ag:.,_.. P LSl (gla s b o oS ol glabos nl )1
o dpbie B 03 S 03 Sl wlbe S s oS el S

Tl 03555 LS G 53 aS el 55 b 0L 5 Sl o a3 S Cled ganliislad polgm (605 1 ey (S s Ophelia WL 5151 51V VY -\V
¢ 0 o I - (Eh g B e J

17 VY
HTTP://GROUPS.YAHOO.COM/GROUP/ARASHKANIA
ARASHKANIA@YAHOO.COM



